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1.Introduction

A bilingual dictionary is considered one of the most important tools in translation. There is no doubt
that dictionaries, monolingual or bilingual, while collecting and recording the vocabulary of a
language, also represent the culture of that language community. Josselin-Leray and Roberts (2012)
believe that bilingual dictionaries are a suitable spot for socio-cultural studies of language and are
the place of interaction of two different cultures. This view originates from one of the latest
approaches to lexicography called the communicative approach. Taking this view into account, a
bilingual dictionary, as a “cultural object”, covers at least two different cultures, and it is supposed
to fill the gap between them despite their probable disparities.

The modern era of lexicography in treating culture-specific items of language marked with the
publication of Grand Dictionnaire frangais/anglais, anglais/Frangais Larousse (1993), a two-volume
dictionary, which makes a point of stressing them in its preface :

The Larousse Unabridged French Dictionary goes one step further [than today’s larger bilingual
dictionaries] in recognizing that problems of communication and comprehension stem not only from
the lexicon but also from cultural differences. Hence, it places a unique emphasis on explaining
‘culture-bound’ vocabulary and historical references, using glosses and notes to help non-native
speakers understand their implications and relevance.

This is when the lexicographers provide a tool for their users to get acquainted with the elements
of the other culture by using “cultural notes”, later called “cultural boxes”. In fact, cultural notes are
boxes outside the entry in which contextual and cultural information related to the entry is given to
educate the dictionary users about socio-cultural information. The current descriptive-analytical
research aims to review the importance of adding cultural information to dictionaries, to introduce
and identify the main features of “cultural boxes”, as well as to study the application of this
microstructure component in two English-Persian dictionaries, besides a Persian-English dictionary.

2. Theoretical framework

A gloss is a brief explanation that is given inside or in the margins of an entry to explain the meaning
of a headword, or its definition in a specific context. Glosses often make unfamiliar concepts clear to
the reader by using familiar collocations and expressions. In monolingual dictionaries, a gloss may
be presented within the definition, referring to synonymy or even lexical contrast. However, in
bilingual dictionaries, the gloss refers to the semantic-pragmatic equivalent of a lemma in the target
language (Burkhanov, 1998: 92).

In traditional lexicography, if a headword of a bilingual dictionary does not have an equivalent in the
target language and translation seems impossible due to cultural differences and divergent social
norms, the user of the dictionary is informed by a special sign proposed in the introduction of the
dictionary, showing that what follows is not a translation. Rather, it is a definition that helps users to
understand the concept of interference. For this purpose, the sign (1) is frequently used to indicate a

“cultural equivalence” (Jocelyn Leary, 2011).
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However, in communicative lexicography, the encyclopedic information is usually presented within
“cultural notes/boxes”. According to Roger (2006: 571), the purpose of cultural boxes can be both
adding charms to a dictionary as well as instructing the audience on the basic aspects of language use
in appropriate contexts. Of course, the lexicographer should try to avoid over-expanding cultural
boxes and making them separate short articles. Although defining the characteristics of a cultural box
is a difficult task, it is possible to enumerate some points about the information provided in cultural
boxes so that by including them, they can be used efficiently in the compiling of general dictionaries
(Roger, 2006: 572-572):
a) The information should be as far away from cultural stereotypes as possible and should be
able to describe the real socio-cultural aspects of the linguistic community.
b) The information should be suitable for a wide range of dictionary users and not a specific
group of audiences.
(c) The information should apply to broad cultural contexts, not be so specific that it belongs
only to a small social group.
d) The information must be clearly explained to the users.
3. Research methodology
In this study, first the close relationship between language and culture is addressed, then the
classification of cultural elements of language is reviewed from the perspective of the literature of
this field. Then the representation of cultural elements in bilingual dictionaries is raised and the most
important ways of inserting cultural information, including “glosses” and “cultural notes/boxes” are
introduced. At the end, while examining the illustrative examples extracted from English/French
bilingual dictionaries, the most important features necessary for designing of an efficient "cultural
box" are reviewed and finally the position of this microstructure component in two English-Persian
dictionaries (The Aryanpur progressive dictionary and Farhan-e Moaser millennium dictionary) and
a Persian-English dictionary (The Aryanpur progressive dictionary), are analyzed as examples of the
most efficient systematic dictionaries acknowledged by Iranian linguists and translators.
4. Findings and results
For the purpose of highlighting the role of cultural literacy in compiling bilingual dictionaries for
translators, the researchers, regarding the concept of "cultural boxes" in the lexicography of European
languages, examined three bilingual dictionaries widely used by Persian translators, which are:
a. The Aryanpur progressive English-Persian dictionary (seven volumes)
b. Farhan-e Moaser millennium English-Persian dictionary
c. The Aryanpur progressive Persian-English dictionary (four volumes)
Studying the introduction of the three aforementioned dictionaries for a better understanding of the
lexicographers’ approach toward representing cultural elements in dictionaries and the analysis of
the information provided for the culture-oriented entries indicates that in the corpus of study, the use

of “cultural boxes” has been neglected. Lexicographers have not provided a comprehensive solution
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for inserting culture-oriented information. It appears that by utilizing “cultural boxes” in bilingual
lexicography and incorporating them into local dictionaries, particularly bilingual dictionaries with
Persian as the source language, a new horizon can be opened for representing Iranian culture to non-
Persian speakers.
5. Conclusion

Paying attention to the cultural and social aspects of lexicography is a subject that has received less
attention from theorists and practitioners in this field. In the traditional lexicography, a bilingual
dictionary is known as a translation tool, thus providing cultural information in it is a fancy and
unnecessary strategy that is not technically and economically justified. At the same time, modern
lexicography, by applying a communicative approach in compiling dictionaries, criticizes this view
and emphasizes the communicative role of the dictionary in the interaction between the lexicographer
and dictionary user. From this perspective, a bilingual dictionary can be a bridge between two cultures
and play an important role in filling vocabulary gaps for translators and users of bilingual or
multilingual societies. While emphasizing the importance of presenting cultural information in
lexicography, based on an analytical-descriptive method, the present study introduced "cultural
boxes" and the way of inserting them in bilingual dictionaries, then studied two English-Persian
dictionaries (Aryanpur and Farhan-e Moaser millennium) besides a Persian-English dictionary
(Aryanpur) and finally analyzed the position of this microstructure component in the mentioned
dictionaries. The results of this research indicate that the use of the capacities of "cultural boxes" has
been neglected in the corpus of research. The authors suggest that a space for “cultural boxes” should
be dedicated in designing a dictionary, preferably near the headword. By recognizing the capacities
of " cultural boxes " in bilingual lexicography and using them in local dictionaries, it is possible to
compile a new generation of bilingual dictionaries that focuses on the representation of Iranian

culture to non-Persian speakers.
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